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APPEL À CONTRIBUTIONS POUR LE Nº 20/2027 

La revue Synergies Turquie, depuis sa fondation en 2008, est un espace francophone de 
recherches en Sciences Humaines et Sociales en Turquie particulièrement actif. Enregistrée à la 
Bibliothèque nationale de France (BNF), internationalement reconnue et indexée (DOAJ, Ebsco, 
Scopus, ERIH Plus, etc.), Synergies Turquie est publiée sous la Direction éditoriale du GERFLINT, 
avec le soutien du Service Culturel de L’Ambassade de France en Turquie. 

Synergies Turquie est une revue du GERFLINT, Groupe dont l’objectif est de soutenir la 
diversité des langues et des cultures et la promotion du français comme langue internationale 
d’étude, de recherche et d’expression scientifique. Le numéro 20 sera consacré au thème 
suivant : 

Linguistique (s) en Turquie : 
objets, terrains et perspectives contemporaines 

Coordonné par Füsun SARAÇ et Betül ERTEK 
(Université de Marmara, Istanbul, Turquie) 

L’étude scientifique du langage occupe en Turquie une position singulière, à la 
croisée d’une longue tradition philologique et des courants les plus récents des sciences 
du langage. Située à l’articulation de plusieurs aires linguistiques et culturelles, la 
Turquie constitue un terrain d’une rare densité : y coexistent le turc, les langues 
minoritaires et de diaspora, ainsi que les langues étrangères enseignées et pratiquées, 
au premier rang desquelles le français, l’anglais et l’allemand. Cette configuration fait 
du pays un observatoire privilégié des phénomènes de variation, de contact et de 
circulation des langues, autant qu’un lieu d’élaboration théorique et méthodologique 
dont les travaux gagnent à être mieux connus et davantage mis en dialogue avec la 
recherche internationale. 

Les sciences du langage connaissent aujourd’hui un renouvellement profond de 
leurs objets et de leurs outils. Le développement des corpus oraux et écrits, l’attention 
portée aux usages effectifs plutôt qu’aux seules constructions normées, l’essor des 
approches interactionnelles et sociolinguistiques a déplacé les frontières entre 
description linguistique, analyse du discours et étude des pratiques langagières. 
Ce numéro se propose de rendre compte de cette vitalité en réunissant des recherches 
qui, menées en Turquie ou portant sur des terrains et des corpus liés à la Turquie, 
contribuent à l’avancement de la connaissance linguistique, qu’elles relèvent de la 
description des systèmes, de l’analyse des usages ou de l’étude des représentations. 
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En accueillant ces travaux, Synergies Turquie entend affirmer la place du français 
comme langue d’expression scientifique et comme objet d’étude à part entière.                
Le français y est envisagé tout à la fois comme langue de la recherche, comme langue 
enseignée et apprise dans le système éducatif turc, et comme point de comparaison 
éclairant pour l’analyse des autres langues en présence. La confrontation des 
descriptions et des cadres théoriques élaborés dans des traditions linguistiques 
distinctes, francophone et turcophone notamment, constitue l’un des apports que ce 
numéro souhaite mettre en valeur. 

Il s’agit d’un numéro consacré aux études linguistiques en contexte turc, ouvert dans 
ses objets et ses méthodes et ancré dans les réalités linguistiques, éducatives et 
socioculturelles du pays. Les contributions attendues pourront adopter des perspectives 
méthodologiques ou empiriques, et s’appuyer sur des corpus oraux ou écrits, des 
enquêtes de terrain ou des analyses de dispositifs. Une attention particulière sera 
accordée aux travaux qui articulent rigueur théorique, solidité empirique et réflexion 
critique sur les enjeux linguistiques propres au contexte turc. 

 
 

Axe 1 – Langues, structures et usages : descriptions linguistiques en contexte turc 
 
Cet axe accueille des travaux portant sur la description et l’analyse des langues 

présentes en Turquie ou étudiées depuis la Turquie, à partir de corpus oraux ou écrits. 
Les propositions pourront porter sur : 

 
• la phonétique, la phonologie, la morphologie, la syntaxe, la sémantique, la 

pragmatique ou le lexique ; 
• le français, le turc, les langues minoritaires et les langues étrangères enseignées en 

Turquie ; 
• les analyses comparatives entre langues, dès lors qu’elles relèvent de la description 

linguistique et non de la traduction ; 
• la constitution et l’exploitation de corpus linguistiques ancrés dans le contexte turc. 
 

Axe 2 – Discours, interactions et pratiques langagières 
 
Cet axe est consacré aux usages sociaux du langage, aux formes de discours et aux 

pratiques interactionnelles. Il accueille des travaux en analyse du discours, pragmatique, 
énonciation, sociolinguistique interactionnelle ou linguistique textuelle.                                
Les contributions pourront aborder : 

 
• les discours éducatifs, médiatiques, institutionnels, politiques, universitaires ou 

professionnels ; 
• les interactions en classe et les pratiques langagières des jeunes ; 
• les représentations sociales des langues ; 
• les rapports entre langue, identité et appartenance. 
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Axe 3 – Plurilinguisme, contacts de langues et représentations linguistiques 
 
Cet axe interroge les situations de contact linguistique, les répertoires plurilingues 

et les représentations associées aux langues, particulièrement pertinentes dans un 
contexte turc marqué par la coexistence du turc, des langues minoritaires, du français, 
de l’anglais et d’autres langues étrangères. Les propositions pourront analyser : 

 
• les pratiques plurilingues et les alternances codiques ; 
• les attitudes envers les langues et les imaginaires linguistiques ; 
• la place du français dans les parcours éducatifs et sociaux ; 
• les dynamiques entre langue première, langues étrangères et identités 

linguistiques. 
 
 

Consignes aux auteurs et fonctionnement 
 

Cet appel s’adresse en priorité aux chercheurs turcs francophones et aux recherches 
francophones actuellement menées en Turquie. Ceux-ci pourront, outre la thématique 
principalement choisie, proposer des contributions dans les domaines linguistiques, culturels et 
éducatifs les plus variés, selon la couverture thématique de la revue : Ensemble des Sciences 
Humaines et Sociales, Culture et communication internationales, Sciences du langage, 
littératures francophones et didactique des langues-cultures, Éthique et théorie de la complexité. 
L’auteur de la proposition, avant tout engagement, devra consulter directement en ligne : 
 
 
 la politique éditoriale générale de l’éditeur 

https://gerflint.com 
 la politique éditoriale de la revue 

https://gerflint.com/synergies-turquie/politique-editoriale 
 les 25 consignes aux auteurs : 

https://gerflint.com/synergies-turquie/consignes-auteurs 
 la politique de l’éditeur en matière d’accès libre et d’archivage 

https://openpolicyfinder.jisc.ac.uk/id/publication/21197 
 
 
NB : Les propositions d’auteurs qui n’appartiennent pas à la zone géographique de la revue 
Synergies Turquie devront traiter, de manière explicite, la thématique de cet appel et seront 
évaluées dans la limite de l’espace éditorial disponible. 
 

 

Date limite à retenir 
 

Les propositions et articles sont à envoyer à la Rédaction jusqu’au 31 mai 2027 à 
cette adresse : synergies.turquie@gmail.com 
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